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OCOBJIUBOCTI BUKJIAJAHHS APYI'OI/TPETHOI
IHO3EMHOI MOBH 3 OIIOPOIO HA AHI'JIIMCBHKY

IMampaii O. B., Ckpunnux H. C.
XapkiBcbKHil HAllIOHAJIbHUI ABTOMOOIJILHO-10POKHIN YHiBepcUTeT

Anomauin. Pozensinymo 0CHO8HI 0COOIUBOCHI BUKIAOAHHS OPY20i/mpemboi iIHO3eMHOI MO8U (HiMeyb-
Koi' ma ¢panyy3vKoi 3 OnopoIo Ha aH2NINCLKY MO8Y) cmydenmam cneyianbHocmi «llpukiaona ninegi-
cmukay. Hasedeno xopomxuii nepenix nodionocmeti ma 8i0MiHHOCMeEN MidiC AH2AINCbKOI0, HIMEYbKOIO
ma panyy3vKo Mosamu 6 KoHmexkcmi ix guguens. Haoano 3azanvhuil 02150 KoHyenyii 6azamomo-
6HOI 0C8IMU MA NPOAHANIZ08AHO OCHOBHI MemOoOU UKIAOAHHS MPemboi MO8U.

Knrouoei cnosa: opyea/mpems iHo3eMHA MO8A, AH2NINCHKA MOBA, (DPAHYY3bKA MOBA, HiMeybKa MO8d,

MPUNIHeBI3M, 6A2amoMo8HA 0CBIimA.

Beryn

3 pO3BUTKOM KOMYHIKAI[ITHUX TEXHOJOTIH Ta
MOJKJIMBICTIO TIPAIfOBATH OHJIAWH y Pi3HHX ra-
Ty35X €KOHOMIKH Ta cepH MOCTyT 3HAHHS 1HO-
36MHHX MOB Ha0yBae Bce OiNbIIOTO 3HAYEHHSI.
CyvacHuii puHOK mpari morpedye (axisiiB 3
HIMPOKUM CTHIEKTPOM HABHYOK, aje 3HaHHS OJHi-
€i ab0 MEKITHLKOX 1HO3EMHHUX MOB € 0a)KaHOIo, a
yacTo i 000B’SI3KOBOI0 BUMOTOIO 10 KaHIWAATa
Ha Ty YM iHIIY TOCaiy.

AHTIIINChKA, 3BUYAIHO, € HANIOMYJISIPHIIIO0
MOBOIO 4epe3 ii IUPOKe BUKOPUCTAHHA B MiXK-
KyJIbTYPHOMY CIIUJIKyBaHHI. BWBYEHHS iHIINX
IHO3EMHHMX MOB HE HACTUIBKU IOIIUPEHE B YK-
paiHi, OCKUTBKM 3/1e0INBIIIOr0 caMe aHTJiiCchKa
MOBa BCE ILI€ 3AIMIIAETHCSI OCHOBHOI MOBOIO,
Ky BUKJIAJAI0Th y cepeiHix mkonax. Lle cTBo-
pIOE TEBHI TPYIHOII, OCKITBKM BHKJIAnadi 30-
0OB’s13aHI BUKOPUCTOBYBATH OJIHI ¥ Ti caMi Me-
TOJY JUIA BUKJIAJAHHS JIPYTOi/TpeThoi iHO3eMHOT
MOBH Ta aHrIiicekoi. [IpoTe Takuii HampsiM He €
JIEBMM 1 1OCTATHBO MPOJYKTHBHUM.

AHaJi3 myOaixanii

[MuTanHs BUBYEHHSI CrIEU(IKU BHKIIAJAHHS
Ipyroi iHO3eMHOi MOBHU /ISl TEXHIYHHUX HEpeK-
najayiB (HiMelbKol Ha 0a3i aHIIiHChKOT) T0CITi-
JOKYBAIIM Y CBOIX po0OTax Taki BITYM3HSHI JOC-
niguuky, sk C. [Tawos, B. 3amapa [1, 2]. V po-
boTax I. boitueBchKoOi, JL. Bepewmrok,
JI. [I3eBuIlbKOi  TIpOAHANI30BAaHO TPOIEC BH-
BUYCHHSI HIMEIbKOi MOBHU SIK Apyroi iHO3eMHOi
MaiOyTHIMH (axiBLISIMH 3 TYpU3MY Ta €KOHOMi-
KM B 3aKjajax BWINOI ocBiTM Ykpainm [3, 4].
BiTum3HsaHI HAyKOBIT Maibke HE TOCIIHKYBAIH
chepy BHKIAAaHHS (QpaHIy3bKOI MOBHU SIK JpY-
roi iHo3eMHOiI Ha 0a3i aHriiiicbkoi. BogHouac
¢bpanmy3pkuit gocmigauk J. Momap aHamizye
METOAMKY BHUKIAIaHHS (paHIy3bKOi MOBHU SIK

1HO3EMHOI/IPyroi MOBH OO JO 1HIINUX AMCIIU-
TUTiH, 3 SKAMH BOHA TPAAMIIHHO Ma€ MiKIIpEe.-
METHi 3B’SI3KA Ta HABOIUTH MPHKIAIN (OJUH y
HaBYaHHI, IHIIUH Yy JIOCIHIIKEHHSAX) TOTO, IO
MaiOyTHE HE TIIBKH 32 TOHOJAHHSIM JMCIIUII-
nmiHapHUX Oap’epiB, ale i 3a BU3HAHHSAM CIie-
IUQIYHOTO TUIY MHUTaHb, MO0 PO3IISJAIOTECS B
rajly3i METOIMKHA BUKJIAJIaHHS «TPETiX MOB» Ta
KyJIbTypH [5].

M. ne Kapio [6], sk i HiIMEIbKi JOCITI THHKH
C. Tpaope Ta I'. Htikens [7,8], ocobnuBy yBary
TPUIIAE MUTAHHSIM BUKJIAJaHHS «TPUMOBHOTO
a00 0araTOMOBHOI'O HaBYaHHI», TOOTO OCBITH B
YMOBaxX MOBHOTI'O Ta KYJIbTYPHOTO PO3MaiTTs.

I BiTUMBHSAHI NOCTIMHWKH, 1 3aKOPJOHHI BH-
KOPHCTOBYIOTH KOHIIETIIF0 0araroMoBHOI abo
TPUMOBHOT OCBITH, aJle BU3HAYAIOTh 1€H TepMiH
Mo-pizHOMY. Y OiNBIIOCTI BHIMAJAKIB BiH CTOCY-
€ThCS JAPYroi MOBH MICJS PiTHOI Ta MEPIIOi 1HO-
3eMHOi. BojHouac 1edl TepMiH BHKOPHCTOBY-
€ThCS SIK y3arajibHEHE MOHSATTSA JJIs BCiX MOTEH-
IAHO MOKJIMBUX 1HO3EMHHUX MOB.

Meta Ta nocTaHOBKA 3aBIaHHS

Mera i 3aBJjaHHS CTaTTi — PO3TJIIHYTH OCHO-
BHi 0COOJMBOCTI BHKJIAJaHHA JPYyroi/TpeThoi
1HO3eMHOT MOBH (HIMEIbKOI Ta (hpaHIly3bKOl 3
OTIOpPOI0 HA aHMIIKWCHKY MOBY) 3100yBauam BH-
01 ocBiTH crieniaabHOCTI «[IpuknamHa miHTBiC-
TUKa». AKTYaJIbHICTh JOCHiKEHHS BH3Haua-
€TbCS HEOOXIJHICTIO TONIYKY Oiibll e(eKTHB-
HUX TUJAKTUYHUX METOAIB BHUKJIAJaHHS OPYroi
1HO3eMHO{ MOBH.

BukJiiaa ocHOBHOTo MaTepiay
[IpoGiieMn BUKIAAaHHA JPYroi iHO3EMHOI
MOBH HEJOCTaTHHO BHCBITJIEHI, OCKIJIBKH I
MUCIHUILIIHA HE Qy)Ke IOIIMpEeHAa Ha HEMOBHHX
CIEIAIEHOCTAX. 3aralbHONPUHHATOIO € JyMKa,



Bicunk XHALLY, Bun. 105, 2024

[0 METOJIMKA BUBUCHHS APYTOi iHO3EMHOI MOBH
HE BIJPI3HAETHCS BiJl METOJUKN BUBUYCHHS IEp-
1101, 32 BUHATKOM TOTO, IO JIpyra MOBa BHBYa-
€ThCs B MeHIIOMY 00csi3i. BogHowuac He Bpaxo-
BY€ETHCSI HU3Ka OCOOJIMBOCTEH, SIKi BILTMBAIOTH
Ha €PCKTUBHICTh BUBYCHHSI TUCITUILIIHU.

BapTto 3a3nauntH, M0 BUBYCHHS (QpaHIly3b-
KOi a00 HIMEILKOI MOBH ITIC/IA aHTIINCHKOI Mae
JesiKi  OCOOJMBOCTI, 30KpeMa CXOXICTh IMPHH-
[UMIB MOOYAOBH PEYEeHb, TPAMATHYHHX SBHII 1
CIIOBOTBOPEHHS. YCi Il €IEMEHTH MOXYTh OyTH
YCHIIIHO BUKOPUCTAHI MiJl Yac BUKJIAJaHHSI HO-
BOTO MOBHOTO Marepiany, MO MOXe 3HAYyHO
CKOPOTUTH Yac HABYAHHS W TOJICTIIIMTH 3aCBO-
€HHS HOBMX HaBHYOK. SKkimio 3mo00yBad mocTart-
HBOIO MIpOIO BOJIOZI€ CBOEIO MEPIIOK 1HO3EM-
HOIO MOBOIO (@HTJIHCHKOIO) i BMi€ BHKOPHCTO-
BYBaTH 11 3 IPaKTUYHOIO METOI0, BUBUECHHS JIPY-
roi 1HO3eMHOi MOBM HE OyJe HACTUIBKU IpO-
OJeMaTUYHHUM, OCKIIBKHM BiH MOTHMBOBAHHH 110
BUBYEHHSI pyroi a00 HaBiTh TPETHOI MOBH.

BuBuenHs apyroi iHo3eMHOI MOBHU Oyze Ha-
Oarato e()eKTUBHIIIMM, SKIIO 3700yBadi MarOTh
BHUCOKHUI pPiBEHh BOJIOMIHHS aHTIIACHKOI MO-
BO10. EdeKxTHBHICTH Ha MOYATKOBOMY eTami Ta
NPOTATOM YChOTO MPOIIECY HABYAHHS € BaXKIHU-
BOIO MEPEyMOBOIO HOT'O YCIIIIHOCTI Ta pe3yiib-
TaTUBHOCTI.

Ha mnowarky nporecy BHBUYEHHsI Apyroi iHO-
3eMHOI MOBH 3/100yBadi BHUSBIIAIOTh, IO AHTJii-
CbKa, HIMellbKa Ta (QpaHily3bka MOBH MalOTh
0ararto CIiIBHUX PUC: TaTHHCBhKA opdorpadis Ta
JISKCUYHA MOAI0HI OIHA JI0 OJIHOT; yCi TPU MOBH
MICTSITh BEJIUKY KUTBKICTh CIHOPIAHEHHUX CIiB —
CJiB, Ki OJHAKOBI 3a HAIHCAHHSIM 1 BUMOBOIO
Ta 03HAYAIOThH OJIHE 1 TE caMe; Y BCIiX IIUX MOBax
CHUHTAKCHUYHA CTPYKTypa 0a3yeThbCs Ha MPHHIHU-
i subject-verb-object - miMeT-
JIECIIOBO/TIPUCYAOK-01aTOK. KpiM TOro, BOHHU
MaroTh MOAIOHI TpaMaTHYHI CTPYKTYPH:

—  IpaBWIbHI Ta HEMPaBUIIBHI Ji€CIOBA;

—  MOJJIBHI JIIECIIOBA,

—  BXKHMBaHHS apTHKIIS,

—  JIOKOHAHWU 4Yac i MUHYJIHMHA JOKOHAHHI
yac (Perfect ta Plusquamperfekt y nHimenpkiit
MoBi, Imparfait Ta Plus-que-parfait y ¢paniry3n-
Kiit);

—  «t0» i «zU» + iH}IHITHB;

—  HasBHICTH JI€CIOBa-3B’3KH Y CTPYKTY-
pi IPOCTOTO peUcHHS;

—  BUKOPHUCTaHHS TpPbOX OCHOBHHUX (OpM
JiecioBa Ta JOMOMDKHOTO iecioBa to be/to
have — sein/haben — avoir/étre B mporieci  yTBO-
PEHHSA CKJIaJHHUX YaciB.

AmHrmiificbka MOBa Ma€ BEIHKY KIUIBKICTb
CIIOPITHEHUX CIIB K 3 (PpaHITy3bKOI0, TaK 1 3

HIMELIbKOI0O MOBaMH, L0 MOXE  IOJETrIIUTH
3aCBOEHHSI CIIOBHHKOBOTO 3amacy. Brus ¢pan-
IIy3bKOT MOBM Ha CIIOBHHKOBHI 3amac aHTIIHCH-
KOI, 30KpeMa B Takux cdepax, K IpaBo, MUCTE-
LTBO Ta KyJiHAapis, MOXe 3poOUTH MEBHI TepMi-
HU 3HAHOMUMU.

Himernpka Ta ¢paniy3pka MOBH X04a H Ma-
I0Th TIEBHI CHIIBHI PUCH, IPOTE AEMOHCTPYIOThH
SACKpaBO BHpaKeHI BiAMIHHOCTI Yy (QoOHeTHI,
TpaMaTHIIi, JEKCHIIl Ta KyJTbTypPHOMY BILTHBI.

Binprricts BinMiHHOCTEH 3yMOBIIEH] THM, IO
00UIBI MOBU HaJIEKaTh JIO PI3HHUX T'IOK MOBHOI
cimM’i. Himenbka, K 1 aHriificbka Ta OLIBLIICTD
IHIIMX MOB, HAJEKUTh O T€PMAHCBHKOI I'PYIIH,
ToIi sIK (hpaHIly3bKa, iCMAHCHKa, iTaliiichka Ta
IHIIMMH — IO POMAHCBKOI.

Konuenuist 6araToMoBHOI OCBiTH

OcTaHHIM YacoM y BUKJIaJlaHHI MOB HaOyia
MOUIUPEHHS i7iesl TIPO Te, MO 3aCBOEHHS Ta BU-
BUECHHS MOB MOXE 3OIHCHIOBATHCSI B  MeEXax
ro0abHOTO MiAXO0Y, SKHH BpaxoBYE BCi MOBH
Ta perictpu. lle mpu3Beno 10 pO3BUTKY TaKHX
KOHIIETIIIH, SK yHiBepcallbHa 0a30Ba KOMIIETEH-
mis Ta 6aratomMoBHa ocsita. OCTaHHIO 17€I10 He-
OOXIIHO pOo3riisffaTh B KOHTEKCTI poOoTH €B-
porneiicbkol paau, ToOTO K «0araTOMOBHE HaB-
YaHHS», PO3BUTOK I1HIUBITYabHOIO MOBHOTO
pernepTyapy, «IUTIOPHIIiHTBAIbHE HABYaHHD) [9],
OCBITH B YMOBaxX MOBHOT'O Ta KyJbTYPHOTO pO3-
MaiTTs.

Ines BukiajaHHSA NPUHAMMHI JBOX 1HO3EM-
HHUX MOB B OCBITHIX CHCTEMax CTaja KIIOUYOBHM
MOMEHTOM, OCKUIbKM BOHA KIIbKICHO BH3HAYMJjIa
MiHIMaTbHAN CTAaHJIAPT iJeaTbHOT €BPONEHCHKOT
0araTOMOBHOCTI —TPHJIIHIBI3M.

He3zanexxHo Bij BIIMIHHOCTEH, SKi BUKOPHC-
ToBytOTh JiiHrBicTn [6,7,8,10], €Bpomneiichka
KOMICisl BHpIIIWIIA, [0 TEepMiH «0baraTroMoB-
HICTBY» BiATenep OyJe BUKOPHCTOBYBATHUCS B
odiuiiHiil €BponenchKiil TepMiHOIOTIT AT 103~
HAYEeHHS SIK MOBHOTO PO3MAiTTS CYCIUJILCTBA,
Tak 1 3JATHOCTI JIOAUHHA BOJIOMITH KIJIBKOMA
moBamu. lleit moxymeHnt mijg HaszBoro «Hoa
paMKoBa cTpaTterisi 6araToOMOBHOCTi» MiITBEp-
JOKYE BaXIIMBICTh 0araTOMOBHOCTI SIK KYJIBTYP-
HOI LIHHOCTI, rapaHTa €BPONEUCHKOl 1eMOKparTii
Ta BEKTOpPa €KOHOMIYHOI KOHKYPEHTOCITPOMOXK-
HocTi [11].

Metonosorisi BUKJIagaHHS TPEeTbOI MOBH

Meromonoriss BUKJIaIaHHs TPEThOi MOBH BH-
OKpeMWJIach 3 JOCII[UKEHb BHUBYEHHS IpYroi
MOBH Ticnis pinHoi. BoHa 6a3yeTbes Sk Ha eMIi-
PUYHHUX JOCTIIKCHHSX, TaK 1 Ha IMIOCTYIOBOMY
PO3BUTKY Mojeieil 0araTOMOBHOIO HaBYaHHS.



Bicuuk XHALRY, Bun. 105, 2024

BuBdyeHHs TpeThoi MOBH SKICHO W KUTBKICHO
BiZIPI3HSETHCS BiJl BUBUECHHSI [IEPLIOi MOBH Uepe3
HasBHICTh IHTCPMOBH, 3HAHHI CIeIU(DITHUX
CTpaTerii OBOJIOAIHHS MOBOIO 1, HapemiTi, 0e3-
nocepeaHid nocBig HaBuaHHs. lle Hamae HU3KY
niepeBar miJ 4ac BHUBYCHHS TPETHOI MOBH, SIKi HE
OyIoyTh HACTUTPKH Ba)JIMBUMH TWIOAO SKOCTI
Mi3HIIIE MM YaC BUBYCHHS 4eTBEPTOi ab0 Ha-
CTYITHOI MOB.

JlocaipkeHHs, 3aCHOBaHI Ha JIOCBimi, JOBe-
T, 10 TIpoOJIeMu 0araTOMOBHOI OCBITH € JTyXe
CKJIaJHUMH, 30KpeMa Y BHUMAJKy BHBUCHHS
JIpyTOi/TpeThoi MOBU Ha 0a3i aHTIIHCHKOL, 1 ¥y
KOHTEKCTI KOHTaKTy MK TPhOMa iHO3EMHHUMH
MOBaMHU Ta DIJHOI MOPOIKYIOTH iHTepepeH-
[ito He TUTBKK 3 OOKY piAHOT MOBH, aie i 3 OOKy
JIPYTOi/TpeThOi MOBH, a TaKOXX MO3UTHBHE MOB-
HE NEPEHECEHHs, 3 OISy Ha Te, 0 BOHU O00H-
JIBI HaJeX)aTh N0 OJHIET POMAaHCHKOI MOBHOI
rpymu [12].

IaTepdepentis, 1xa € pe3yasTaTOM HEeTaTHB-
HOT'O BIUIMBY PiJHOI MOBH, a TaKOX MepIIoi Ta
Jpyroi MOB Ha TPETI0O MOBY, IO BHBYAETHCS,
OXOTLTIOE BCl piBHI MOBH (()OHETHKY, JEKCHUKY,
rpamartuky, opdorpadiro).

BonHouac, 3rigHo 3 pe3yJbTaTaMyd HayKOBUX
JOCHI/DKEHB, Ipyra MOBa MOXeE MAaTu MO3UTHUB-
HUH BIUIMB Ha TPETIO MOBY, SIKILO BOHH THIIOJIO-
TiYHO TOTOXHI, SKIIO MOBa BMBYEHA Ha J0CTAT-
HBO BHCOKOMY piBHI W SKIIO BOHA Oyna TIpen-
METOM HEIAaBHBOI'O aKTUBHOTO 3aCBOEHHS [12,
13].

[Mo3utuBHa iHTEpdEpeHIis MoxKe BinOyBaTH-
cs SIK Ha PiBHI aKaJeMiYHAX HaBUYOK 1 37[10HOC-
Tel, sIkuX 3700yBad HaOyB y Mpoleci BUBUCHHS
pimHOI MOBH, 30KpeMa TepIoi iHO3eMHOT, i Ki
BUKOPHUCTOBYIOTECSI TiJ Yac BHUBYEHHS APYroi
1HO3eMHOi MOBH, 10 3HAYHO MOJIETIIY€E MPOLEC
HABYaHHS, TaK 1 B COILIIOKYJIbTYPHOMY acCIIeKTi:
COLIIOKYJIbTYpHI 3HaHHs, HaOyTi y mpoleci BH-
BUCHHSI HEPiAHOI MOBH, TaKOX MOXYTb OyTH
BUKOPHUCTaHI, 30KpeMa 3a YMOBH, SKIIO KYJbTY-
pu kpain 3axigHoi €Bponu € 1JICHTHYHHMHU.
Kpim Toro, Illantans Koni BucnoBmia aymKy,
110 BIUIMB MEPIIOi iIHO3eMHOI MOBH Ha BUBYECHHS
JIPyroi/TpeThoi MOBH € CUJIBHIIIMM 3a BILIUB
pigHoi MoBH [13].

BucHoBxu
BaratomoBHMit miaxig Momu(iKye KOHIIECH-
110 BUKJIAJaHHSA 1HO3EMHHUX MOB, OCKIJIBKH IIE-
pendadae CIiJbHE BUBUCHHS HE OMHIE] 1HO3EM-
HOT MOBHM Ta KyJbTYpH ii HOCIiB, a TIpHHANMHI
JIBOX MOB Ta Pi3HHX KYJbTYp, IO CHPHUATAME
PO3BUTKY TONIKYJbTYPHOI Ta OaraToMOBHOI

0COOHMCTOCTI K 3400yBadviB BHINOI OCBITH, TaK 1
BHKJIAJaYiB.

Ls xoHIenIIis 3a YMOBH i IPaKTHIHOI pea-
Ji3amii B IIMPOKOMY MacIiTadi CyTTe€BO 3MiHUTh
MiJXiJ 10 BUKIQJaHHS MOB i CIPUSATHUME TOSBI
CHPaBXHBOI Ta Pi3HOMAaHITHOI 0araTOMOBHOCTI.
Ane icHye 3HaUHUI OIip 3MiHAM SIK Ha IHCTUTY-
UifHOMY piBHI, TaK 1 3 MOTJIALY OCBITHBOI KyJIb-
TypH Ta €KOHOMIYHOTO ¥ TMOJIITUYHOTO CTaTycy
MOB, 1 111 TemMa MOTpedye MOJANBIINX OCTi-
JKCHb.
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Peculiarities of teaching a second/third foreign
language based on English

Abstract. Problem. The article deals with general
issues relating to the main features of teaching a
second or third foreign language (German and
French, based on English) to students specializing in
applied linguistics. A short list of similarities and
differences between English, German and French in
the context of their learning is given. This study pre-
sents an overview of the concept of multilingual edu-
cation and analyses the main methods of teaching a
third language. The problems associated with teach-
ing a second foreign language are not sufficiently
revealed, as this discipline is not very widespread in
non-language educational institutions. It generally
holds that the methodology of teaching a second
foreign language does not differ from that of teach-
ing a first foreign language, except that the second
language is taught to a lesser extent. This approach
does not take into account a number of characteris-
tics that affect the effectiveness of learning the sub-
ject. Goal. The aim is to present the main features of
teaching the second/third foreign language (German
and French based on previously learnt English) to
students majoring in Applied Linguistics. The rele-
vance of the study is determined by the need to find
more effective methods of teaching a second foreign
language. Methodology. To achieve this goal, a
number of research methods were used: theoretical
analysis and generalization of pedagogical and
methodological sources on the issues of third lan-
guage teaching didactics and the concept of multilin-
gual education. The term «multilingualism» is used
in official European terminology to refer to both the
linguistic diversity of a society and the ability of a
person to speak several languages. The concept of
"multilingual education™ applies to both the devel-
opment of an individual language repertoire and to

«plurilingual education» i.e., education in a context
of linguistic and cultural diversity. English, German
and French have many things in common: Latin
spelling and lexical similarities. All three languages
contain many cognates - words that are similar in
spelling and pronunciation and mean the same thing.
All of these languages have a subject-verb-object
syntactic structure. Consequently, the main problems
in learning a second/third language after learning
English, in the context of three foreign languages in
contact with the mother tongue, are interference not
only from the mother tongue but also from the sec-
ond/third language, as well as positive language
transfer, given that they both belong to the same
Roman language group. Originality. The modern
didactic approaches to multilingualism cause a ma-
jor change not only in the way we teach, but also in
the way we learn, develop curricula, and train future
professionals. Practical value. The integration of
work on language representation and multilingual
learning, as well as explaining the plurilingual di-
dactic approach to students, will make the language
learning process more focused on students' real
skills, more flexible and more creative.

Key words: second/third foreign language, English,
French, German, trilingualism, multilingual
education.
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